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..Gie f mes Chrik f c30niskas" antrojoje dalyje (15'10 m.).
Tai "Gie f me ape kenteghima Jhe f aus Chri f taus amfii-
noija Diewa f unaus i f chguldita niig Dactara Stani f Iau f a
Rapagelana. Patris f apientia, veritas Diuina" (p. 441) I,
prasidedanti žodžiais "Diewa Tiewa i f chmintis".

Antrašteje nurodytas lotyniškas giesmes pavadinimas
vercia :manyti, jog ji versta iš lotynu kalbos. Taip mane
ir pirmasis lietuvišku giesmynu istorikas Gotfridas Oster-
mejeris. Aptardamas Lozoriaus Zengštoko giesmyna (1612),
jis raše, jog cia Patris sapientia ir 0 lux beata Trinitas
yra išverstos dukart: viena karta iš lotynu, 0 kita karta
iš vokieciu kalbos, ir visai be reikalo." 2 Veliau berods
irgi niekas neabejojo, jog S. Rapolionis verte šia giesme
iš lotyniško originalo. Siuo metu prieinamu šios giesmes
tekstu ivairiomis kalbomis palyginimas irgi patvirtina tra-
dieine nuomone: S.. Rapo1ionio tekstas esminiais savo
bruožais artimesnis yra lotyniškam originalui, 0 ne, sa-
kysim, lenkiškam arba vokiškam vertimui. Kita vertus,
kyla visai pagristas klausimas: ar S. Rapo1ionis, versda-
mas šia giesme, tenkinosi vien lotynišku originalu, ar jis
naudojosi ir jos vertimais i kitas kalbas? I ta klausima
pameginsime atsargiai atsakineti, paposmiu.i lygindami lo-
tyniška giesmes originala (0) su jos pažodiniu vertimu
(P), vertimu i lenku (L) ir vokieciu (V) kalba ir su S. Ra-
polionio 1ietuvišku vertimu (R) 3.

STANISLOVO RAPOLIONIO
LIETUVIŠKO TEKSTO POETIKOS BRUOŽAI

Juozas Girdzijauskas

Stanislovas Rapo1ionis - vienas lietuviu raštijos pra-
dininku šalia Abraomo Kulviecio, Jurgio Zablockio ir
kitu XVI a. lietuviu šviesuoliu. Jis -Martyno Mažvydo,
parengusio pirmaja lietuviška knyga, bendražygis. Tyri-
netojai nurodo, jog jis buvo užsimojes lietuviškai prakal-
binti Biblija, verte ir kure giesmes. Deja, iki šiol tebera
neaišku, kiek ir knrias butent giesmes jisai išverte .ar
sukure, kurios iš ju pateko i leidinius, 0 kuriu liko rank-
rašciai ir ilgainiui amžinai dingo.

Siuo metu neabejojama tiktai del vienos S. Rapolionio
verstos giesmes, išspausdintos M. Mažvydo giesmyno

Pirmasis posmas

o

1 Patris sapientia, veritas divina,
2 Deus homo captus est hora matutina,
3 A suis diseipu1is eito derelictus,
4 Iudaeis est t~aditus,. venditus, aff1ictus.

Mgd. 3: A suis discipulis et notis dere1icttis
4: Iudaeis venditus traditus et afflictus

Lg.Rbch. 4: a Iudaeis venditus traditus et aff1ictus
Jag. 4: A Judaeis venditus, traditus, aff1ictus
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P sas 0 posmas (aštuoni puseiliai) sutilpo i šešias R eilutes
{atitinkancias 0 puseilius). Iš 04 liko neišverstas tik
"afflictus", 0 užpildyti dar reikejo visa eilute, arba du
puseilius. Todel R7-8 faktiškai yra prikurtas, iš 04 per-
emU8 "afflictus", bet ji išpletus ir sukonkretinus ("Wei-
Gan mu Jchtas"), kartu pavertus svarbiausiu R7-8 ar net
viso posmo ivaizdžiu. Tokio sukonkretjnimo nera nei L,
Dei V. Taciau V ir R budingi panašus leksiniai (dalyviu)
pakartojimai: V6-7 "und fel J chlich verklaget / Verlacht

e
Verhont und vor Jpeit"; R6-8 ".. .parduts ir 1Jchduts
/ Sud Jchts / nuwe Jts / ap Jkun J tas / ... mu Jchtas, pa-
peiktas". Panaši cia ne tik sinta.kse, bet iš dalies ir lek.'
sika: "verklaget"-"ap Jkun Jtas", "Verlacht", "Ver-e
hont"-"papeiktas". Taciau apskritai posmo pabaiga
(R7-8) yra originaliausia.

1 Tevo išmintis, dieviškoji tiesa,
2 Dievas žmogus yra suimtas ryto valanda"
3 Savo mokiniu greitai apleistas,
4 Zydams išduotas, parduotas, sumuštas. - .

R

1 D1ewa Tiewa i f chmintis:
2 Tei Jibe deiwi J tes:
3 Cbri f tus Bmogu gime Jis:
4 Pagaudits e ft c3e f u naktis:
5 Nug Apa f chtalu pra Jtots:
6 S3idams pardiits ir i f chdiits:
7 Sur! Jchts / nuwe Jts / ap Jkun J tas:
8. Weidan mu f chtas / papeiktas.

Rl prideta "Diewa", kadangi kitaip eilutei truktu skie-
menu; be to, "Diewa Tiewa" yra viena savoka *, atstojanti
01 "Patris". L cia atitinka 0 ("Oyca"), 0 V yra "Chri J-
tus". R3 "Chri Jtus" vietoj 02 "Deus" reikalavo tolimesnis
minties formulavimas, kadangi dievas, užgimes žmogumi
("Bmogu gime Jis"), yra Kristus. Be to, cia galejo tureti
sugestijos ir V ("Chri J tus"). Taip pat gal vengta pasikar-
tojimo su Rl ("Diewa"). R4 ';,c3e f u naktis" jau iš esmes.
skiriasi nuo 02 "hora matuUna" (ryto valanda). Tai kei-
cia veiksmo laika, kuris šiuo atveju patikslinamas, ka--
dangi Kristus buvo suimtas Alyvu kalne ne ryta, 0 nakti
(Mt 26, 47'-56). V irgi yra ,,3u Mittemacht", 0 L - kaip
ir 0 ("c3a f u 3arannego"). R5 "Niig .ApaJchtalu" neati-
tinka nei 03 ("a... discipulis), ,nei L ("od... 3wolenni-.
kow") , nei juo labiau V, kur frazes prasme visai pakeis--

e e

tIi ("Gefurt fur Gottlo Jeleut").
Iki tos vietos (03, R5) versta nuosekliai puseilis i pus--

eili. Toliau visa 03 išvertus vienu puseiliu (R5), antras.
tos eilutes puseilis (R6) kompensuotas visa 04. Taip vi-

Antrasis posmas

o

1 Hora prima ductus est Iesus ad Pilatum,
2 Falsis testimoniis multum accusatum
3 In collum percutiunt manibus ligatum
4 Vultum Dei conspuunt, lumen coeli gratum.

Cod.Prag. 1: Hora prima duxerunt. . .
Mgd. 1: ducunt - ante

Lg.3: in colio.. .
Rbch.3: colaph1spercuUunt...
Mgd. 4: conspuentes faciem ut est prophetatum.
Jag.2: Et a falsis testibus. . .

3: In col1o...
4: Conspuentes faciem ut est prophetatum.

P

1 Pirma valanda J ezus yra nuvestas pas Pilota,
2 Melagingais liudijimais labai apkaltintas.
3 I spranda daužo, rankas suriše,

* Vien ..Tiewa" galeJo buti ŽJnonems nesuprantama - (žr. Lebe--
dys J. Mikalojus Daukša.- V., 1963, p. 116).
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M.gd.
}Jagod.

4 Dievo veida ma1onu, kaip dangaus šviesa,
. apspjaudo.

4 Dievo veida apspjaudo, kaip buvo
išpranaš~uta.

P

1 Nukryžiuokl šaukia trecia valanda.
2 Išjuoktas apvelkamas purpuro rubais.
3 Jo galva subadoma erškeciu vainiku.
4 Kryžiu neša ant peciu i bausmes vieta.

R R

1 Ape ghildine tree3e:
2 NiikriBawoti f chauke:
3 Botagais ghi i f ch plake:
4 Apwilke kamcha apijuke:
5 Je f aus f chwentaije galwa:
6 Er f kee3eis apwainikawa:
1 Ne f ehes e f t kriBu f unku:
8 Ant wietas karc3u .muku.

1 Ponas ghadina pirma:
2 N\iwe f ts Pilatop buwa:
3 Swietkai ludiy netie f a:
4 Pri f ch Je f u f a ebri f tu f a:
5 Pilats rades nekalta:
6 Siunte gh~ prieg Heroda:
1 Sprandan mu f ehta / f uri f ehta:
8 f chwenta weida f piaudita.

Rl-4 ir 1-8 apskritai atitinka 01-2 ir 3-4. Tiktai
Rl "Ponas" atitinka L "Pan" (01 yra "Jesus", 0 V -"er"),
R4 originaliai papildo 02, kadangi pastaroji kone visa
sutilpo R3.

RS-6 labiausiai nutolsta nuo 0, kuriame (kaip ir L)
visai nekalbama apie tai, kad Pilotas pripažino Jezaus
neka1tuma ir nusiunte ji pas Eroda. Tas motyvas yra tik-

e
tai VS-8: "Der 1Pilato) jn un f chuIdig bfand / ohn ur f ach

e
des Todes / Ibn derhalben von f ieh f andt / 3um Konig
Herodes". .

R5 "Je f aus f chwentaije", R7 "f unku" ir R8 "karc3u"
galima laikyti elementariu frazes išpletimu ir sukonkre-'
1inimu, taciau R3 yra visai naujas motyvas, kurio nera
nei 0, nei L, bet kuris yra V: "Umb drey ward der Gottes
Sohn I mlt gei f f eln ge f chmi f f en" 4.

Ketvirtasis posmas

o

Treciasis posmas

1 Hora sexta Iesus est eruci conclavatus
2 Et est eum latronibus pendens deputatus,
3 Prae tormentis sitiens feIle saturatus,
4 Agnus erimen diluit sie ludificatus.

o

1 Crucifige, clamitant hora tertiarumi
2 musus induitur veste purpurarum,
3 Caput eiuspungitur eorona spinarum
4 Crueem portat humeris ad loeum poenarum.

Rb. 1: ... in eruce c1avatus.
Mgd. 1: ... dominus Iesus.. .

2: pendens euni latronibus eum eis reprobatur.
Cod.Prag. 2: ... sie deificatus.

Jagod.2=03
3: Pendens eum latronibus par his deputatus.
4: Sinister hune reprobat latro seeleratus.Mgd. 3: eaput suum.. .

4: fert trabem in humeris. . .
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P P

1 Šešta valanda J ezus prikaltas prie kryžiaus
2 Ir su niekšais kyboti paskirtas,
3 Del kanciu trokštantis tulžimi pagirdytas,
4 Šitaip išjuoktas avinelis išpirko kalte. .

1 Devinta valanda viešpats Jezus numire,
2 Heli šaukdams siela tevui pavede,
3 Jo šona ietimi kareivis perdure,
4 Zeme tada sudrebejo ir saule užtemo.

R
R

1 C3e f u ghadinas f che f tas:
2 KriBau f p e f ti priemu f chtas:
3 Diel muku trok f chtas Ponas:
4 TulBimi e f t girditas:
5 Tarp latru i f chpelutas:
6 Su f bradneis pa f kaiUtas:
7- Apijlikts atme (ts nug latra:
8 PO kaires pakabinta.

1 Ghadina dewintoije:
2 Ponas Je f us numire:
3 Heli heli ghis f chauke:
4 Du f che Tiewa ranko f n dawe:
5 Schona ijo ragotine:
6 S3alnerus gaUs pradure:
7- potam drebeija Beme:
8 Ir u f chtema Saule.

R3 "Ponas" atitinka L "Pana". R7--8 atitinka 0'4 Jagod.
R eiluciu tvarka taip pat pagal Jagod. R6 elementarus 0'2
(Jagod. 3) išpletimas (panašiai kaip L: "Do lotrow byl
przyrownan I przy nich 3awieBony", iš dalies ir V: "Die
3u f eher f pottn f ein / auch die bey jhm hiengen").

R labai tiksliai atitinka 0', išskyrus prapletimus bei
sukonkretinimus "ranko f n" (R4) ir "gaHs" (R6).

Šeštasis posmas

a

Penktasis posmas

1 De cruce deponitur hora vespertina,
2 Fortitudo latuit in mente divina,
3 Talem mortem subiit vitae medicina,
4 Heu corona gloriae iacuit supina.

a
Visur taip pat.

1 Hora nona dominus Iesus expiravit,
2 Heli clamans animam patri commendavit,
3 Latus eius lancea miles perforavit,
4 Terra tunc contremuit et 501obscuravit.

P

Mgd. 1: .. Jesus in cruce. . .
.2: Heli, Heli clarnans.. .
4: ... sol se obscuravit.

Cod.Prag. 2: ... Mariam patri commendavit.
Jagod. 4: ... 501se obscuravit.

1 Nuo kryžiaus nuimamas vakaro valanda,
2 Galybe pasislepe dieviškoje dvasioje,
3 Tokia mirti prieme vardan gyvenimo,
4 Šloves vainikas atsigule veidu aukštyn.

R

1 Niig kriBaus ghi nukele:
2 Wakara ghadine:
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3 U f f i f lepe deiwi f te:
4 Po ijo f ehwenta Bmogi f te:
5 Toke f merti priaeme:
6 T a i p mus g h r e f c h n u s i f e h gan e:
7 Pona dangaus pagulde:
8 Nauyeme akmens grabe.

Rl-5 labai tiksliai atitinka 0, R6 ta pati mintis
išreikšta kitais žodžiais. R7-8 neatitinka nei 0, nei 1..

e
bet panašu i V5-6: rrherrllch naeh Judi f eher art 1 in
ela Grab geleget" .

Septintasis posmas

o

1 Hora eompletorii datur sepulturae
2 Corpus Christi nobile, spes vitae futurae,
3 Conditur aromate, eomplentur seripturae;
4 Iugis sie memoria mors est mihi eurae.

Rbch. 3: eonditum...
Jagod. 4: ... eius eurae.

P

1 Vakariniu maldu metu padedamas i kapa
2 Kilnus Kristaus kunas, busimo gyvenimo

viltig.
3 Palaidojamas iškvepaluotas, išsipildo Raštas,
4 Taip mirtis nuolat primena man [KristausJ

malone.

R

1 Wis tu e3e f u atkentus:
2 Per Je f aUSdid3us wargus:
3 kuna f chwenta i f ehdeijus:
4 Ir mo f timi patepus:
5 Schwents ra f chtas i f f ipilde:
6 Dlewa ru f tums nu f imal~e:
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7 Dangus mums at f iwere:
8 Jog u B mus C h r ii tus n ii mir e.

R labai nutolsta nuo O. 0 mintis faktiškai perteikta
R3-5. R8 šiek tiek primena V8 ("nur umb un f ert
willen"). Visa kita (Rl-2 ir 6-7) iš esmes yra prikurta.

Aštuntasis posmas

o
1 Has horas eanonieas eum devotione
2 Tibi Christe reeolo pia ratione
3 Ut qui pro me passus es amoris ardore
4 Sis mihi solatium in mortis agone.

Mgd. 2: ... refero.. .
3: ut sieut t~ passus es poenas in agone
4: sie labore eondolens ut eoneors sim tuae

eoronae.
Jagod. 4: ... mortis in agone.

P

1 Sias maldos valandas pamaldžiai
2 Tau, Kristau, skiriu, dievobaimingai

mastydamas,
3 Kad tu, kuris už mane kentejai iš meiles,
4 Butum man paguoda mirties valanda.

R

1 Del to g a r be mes d 11m e:
2 Tau Chri f te m u f u P 0 ne:
3 Tawa kraus mus j f ehgane:
4 Du f ehoms atwe f i dawe:
5 Smertl c3arta f utrinei:
6 Per f merU kure priemei:
7 Peklas duris I f chardei:
8 Mac3ie tawa parodei.

9. Stanislovas Rapolionls 129



Devintasis posmas

siužetiniu elementu, konkreciu detaliu, kuriuose veiksmai
nuosekliai keicia vienas kita. Tuo tarpu VII posme nuo
siužetinio pasakojimo imama pereiti prie apmastymu, prie
subjektyvaus atsiskleidimo, ir ta subjektyvioji gaida
VIII posme, prasidejusi tiesioginiu kreipimusi i Kristu,
tolydžio stipreja, kol tuoj pat pasiekia kulminacija, todel
vertejui prireike dar vieno (IX) posmo - visos giesmes
prasmines ir emocines kadencijos. Taigi: juo objektyviau,
siužetiškiau - juo arciau originalo; 0 juo subjektyviau,
betarpiškiau, intymiau - juo tolyn nuo originalo ir artyn
prie savo supratimo, savo išgyvenimo ir savo išraiškos.

Apskritai susidaro ispudis, kad Rapolionis versdamas
sieke kuo didžiausio tikslumo, venge nereikalingu pa-
gražinimu, perdeto patoso, stengesi vartoti žodžius taik-.
liai ir taupiai. Konkrecius originalo ivaizdžius vietomis
jis dar labiau sukonkretino (pvz. I 8 "Weldan mu f ehtas",
III 5 "f chwentaije galwa", III 1 "kri6u f unku", III 8
"kare3u muku",. V 4 "Du f ehe Tiewa ranko f n dawe";
V 6 "S3alnerus gaUs", VI 8 "Nauyeme akmens grabe"
ir kt.), 0 abstrakcius dalykus iš esmes perkure (VII, 0
ypac VIII ir IX posmai). Rapolionis cia vartoja tokias
pacias stiliaus ir menines raiškos priemones, kokios bu-
dingos ir lotyniškiems jo raštams. Tai paprastas, neper:-
krautas puošmenomis stilius, kurio svarbiausias bruožas
yra nuoseklus, logiškas minciu destymas, pastangos pa-
veikti ju svarumu, 0 ne retoriniu figuru gausumu, taip
pat polinkis i santuria didaktika, ryškejancia ne tiek iš
tiesioginiu deklaraciju, kiek iš siužetinio pasakojimo ir
autoriaus santykio su vaizduojamu objektu. Didaktinis.
akcentas sutelktas paskutiniame posme, kuriame reziu-
muojama visos giesmes pagrindine mintis - jog Kristaus
kancios apmastymas turi padeti žmogui pasiekti amžinaji
gyvenima: "We f k mus dangaus tewif chken I Du f chu
mu f u linx f miben". Paprastumu ir naturalumu Rapolio-
nio vertimas gerokai skiriasi nuo visu šimtmeciu veles-
nio S. Slavocinskio vertimo, kuriame kur kas daugiau
retorines amplifikacijos, metaforu, Kristaus kancios dra-
matizavimo. Ten, kur Rapolionis konstatuoja, išvardija
faktus, Slavocinskis kuria išpletota emocinga vaizda.6 Tas
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Visas 0 yra perkurtas; likes tik kreipinys (02 "Tibi
Christe", R2 "Tau Chri f te"). Nera aiškesniu analogiju nei
su L, nei su V.

Jo nera turimuose lotyniškuose ir vokiškuose tekstuo-
se. Taciau seniausias lenkiškas giesmes vertimo variantas
irgi turi 9 posmus. Todel galima manyti, kad ir lotyniškas
originalas iš pradžiu buvo ne aštuoniu, 0 devyniu posmu,
kad paskutinio posmo buvo atsisakyta veliau. Nors seno
lenkiško ir Rapolionio lietuviško vertimo posmu skai-
cius vienodas, taciau paskutiniai posmai abiem atvejais
labai skirtingi 5. Todel galima manyti, kad jis paties Ra-
polionio sukurtas:

1 0 D1ewe am8ina f1s:
2 Tiewe danguije f is:
3 Je f u Chr1 fte f aidu f is:
4 Buk tau garbe ir e3e f tis:
5 Taip ir f u f ehwenta Dwa f f e:
6 Am8ina buk laup f e:
1 we f k mus dangaus tewi f ehken:
8 Du f chu mu f u linx f miben I

Amen.

Lotyniško teksto ir jo vertimu i kitas kalbas (lenku,
vokieciu, lietuviu) sugretinimas leidžia manyti, jog S. Ra-
polionis, versdamas iš lotyniško originalo, greiciausiai
turejo po ranka ir vokiška (0 galbut ir lenkiška) šios
giesmes vertima. Vokiško vertimo itaka galima paaiš-
kinti tokius nukrypimus nuo lotyniško originalo, kaip
R I 4 ("e3e f u nakUs"), iš dalies R I 6-8, taip pat
R II 5-6, R III 3, iš dalies R VI 1-8. Originalo labiau
.1aikytasi verciant I-VI posmus, VII posme nuo jo jau
labai nutolstama, VIII posmas visas perkuriamas, 0 IX irgi
visas perkuriamas arba pridedamas papildomai. Kitaip
tariant, arciau originalo tie posmai, kuriuose yra daugiau
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pats originalas abiem atvejais duoda visai skirtingus re-
zultatus.

Vien lotynišku originalu negalima paaiškinti ne tik
'leksiniu, sintaksiniu ir apskritai bendruju stilistiniu Ra-
polionio vertimo ypatybiu; bet ir jo eiledaros. Lotynjškas
originalas (bent dauguma jo variantu) parašytas' tiylika-
skiemenemis eilutemis su cezura po 1-~o skiemens (1+6).
Eilutes i ketureili posma cia jungia monorimas (AAAA),
išskyrus tiktai pirma (iš dalies ir paskutini) posma, suri-
muota gretutiniu budu (AABB). Visi rimai moteriški, visi
naturalus (neforsuoti) ir labai tikslus, paremti visišku
.klauzuliu sutapimu (divina-matutina.. .), 0 dažnai ir
pabrežtinai ryškus, pagilinti, turintys ir prieš klauzules
ta pati priebalsi (spinarum - poenarum, sepuIturae - fu-
turae - scripturae. . .). Visos cezuros daktilines, išskyrus
kelis atvejus, kai pirmasis puseilis baigiasi vienskiemeniu
žodžiu ("est") ir cezura tampa vyriška. Griežtas izosila-
bizmas, pastovus naturalus kirciai eilutes pabaigoje (prieš-
paskutiniame skiemenyje) ir prieš cezura (treciame nuo
galo arba paskutiniame skiemenyje) sudaro tinkamas sa-
lygas chorejiniam metrui:

1 2 3 4 5 6 1 8 9 10 11 12 13
J (n /

11------

botoninis (pagristas naturaliais kirciais) chorejas. Jeigl.J
imsime J agodinskio varianta, kuris iš visu turimu varian-
tu artimiausias Rapolionio vertimui, tai iš 32 jo eiluciu
15 bus naturaliu chorejiniu ir 11 nechorejiniu, 0 iš 64 pus-
eiliu -. 46 naturalus chorejiniai (61%)' ir 18 nechorejiniu
(39%). Realizuojant chorejini metra, pažei~iama tik 18
naturaliu kirciu iš 153, taigi tik apie 10%leksiniu vienetu
sukirciuojama netaisyklingai.

Kiek kitokiomis eiledaros ypatybemis pasižymi lenkiš-
kas vertimas. Cia originalo ketureiliu monorimas pavir-
tes nuosekliu gretutiniurimavimu (AABB),.daktilines ce-
zuros p-avirtusios moteriškomis, 0 chorejo tendencija vi-
siškai išblankusi: iš 32 eiluciu nera ne vienos nattiralios
chorejines, kadangi nechorejiniai yra visi pirmieji pus-
eiliai (pirmiausia del moteriškos cezur.os), 0 iš 64 puseiliu
tik 24 yra naturalus chorejiniai (31%) ir 40 nechorejiniu
(63%). Iš esmes tai klasikine silabine eiledara be kokiu
nors ryškesniu alternacines arba silabotonines eiledpros
požymiu. Budi~ga, kad tokiomis eiledaros ypatybemis (su
keliomis nežymiomis išimtimis) pasižymejo jau pats se-
niausias lenkiško vertimo variantas 7.

Vokiško vertimo eiledara vel ai~kiai 'skiriasi tiek nuo
lotyniško originalo, tiek nuo lenkiško vertimo eiledaros.
Puseiliai cia paversti savarankiškomis eilutemis, ketur-

~iliai - aštuoneiliais, surimuptais kryžminiu budu, nuo-
sekliai derinant vyriškus ir moteriškus rimus (aBaBcDcD).
Taciau izosilabizmas cia (skirtingai negu lotyniškame
originale ir lenkiškame vertime) nuosekliai neišlaikytas,
nuo metrines normos paprastai nukrypsfama per viena
skiemeni. Tiksliai apskaiciuoti tuos nukrypimus sunkoka
d.el rašybos, bet. jei laikysime, kad "bfandt" (II 5) buvo
tariama "befand", "gekleidt" (III 5) -"" gekleidet , "g f chla-
gen" (III 6) -"geschlagen" (IV 2 ir' yra "ge f chiagen"),
"f eim" (ITI 1) -"seinem", "f pottn'" (IV 5) -"spotten'.,
"jhm" (IV 1) -"ihren", "des Templs" (V 1) -"des Tem~

pels" , "waf fr" ('VI 5)-"Wasser", ,,JudiJchr" (VII 5)-
. . . e

"judischer" ar net ,,3eigt an" (VI 1) '-"zeiget an", "erfult
.ward" (VII 1)-"erfulet war", tai ir tokiu atveju turesime

Nusistovejus tokiai silabinei schemai ir vengiant kirciuo-
tu skiemenu susidurimo (toninio spondejo situaciju), rea-
1iausia galimybe ir buvo tokiai eilutei ~ostytis chorejais:

(i) (/) / I (/) (/) I
11------

Tais atvejais, kai cliorejas nesusiklostydavo iš naturaliu
kirciu, jis budavo gaunamas žodžiu transakcentacijos bu-
du. Giesmes "Patris sapientia" lotyniškame originale ir
matyti, kad griežtos silabines schemos ribose varžosi tar-
pusavyje alternacinis (pagristas transakcentacija) ir sila-
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.pripažinti, kad eilutems V 5 "Da gab er auff f ein Gei f t",
e

VIII 5 "dein Todt und f ein ur f a.ch", VIII 7 "dafur (dir
arm und f chwach)" truksta vieno skiemens (6 vietoj 7),
o eiluteje VI 4 "mit einem Spehr ge f tochen" yra vienu
skiemeniu per daug (7 vietoj 6). Giesmes. vertime- Jun-
tama chorejo tendencija: iš 64 eiluciu 30 susiklosto na-
turaliais chorejais, 0 34 yra nechorejines. Taigi chorejinio
metro tendencija blankesne negu lotyniškame originale,
kur atitinkamu puseiliu santykis buvo 46 (61%) ir 18
(39%). Taip pat vokiškame vertime vargu ar siekta al-
ternacinio chorejo ir žodžiai cia greiciausiai nebuvo
transakcentuojami, nes daugelio eiluciu ritmine inercija

e e
tiesiog prieštarauja chorejiniam metrui (pvz., "Gefurt fur

Gottlo f eleut", "Ver1acht,. Verh~nt und vor f peit", "Der
e

jn un f chuldig bfandt", "mit gei f f eln ge f chmi f f en",
"von dornen 3uri f f en", "des Templs vorhang 3errei6",
"der abend war kommen",. "dein Todt und f ein ur f ach"
ir t. .t,). Norint nuosekliai išlaikyti choreja, cia reiketu
transakcentuoti apie 44. žodžius iš 170, taigi netaisyklin-
gai sukirciuoti per 20% pilnareikšmiu leksiniu vienetu

.(dvigubai daugiau negu lotyniškame tekste). Be to, alter-

.nacinis chorejas butu neimanomas eilutese, kuriose pa-

.žeistas izosilabizmas. .

Vokiško vertimo rimai tikslumo bei ryškumo atžvilgiu
irgi ne tokie vienodi kaip lotyniško originalo. Dominuoja
tikslus rimai, pagristi klauzuliu garsu ir ju sekos tapa-
tumu. Moteriški: begangen - gefangen, veklaget - f aget,
unbe f chetden- Heyden, des Todes - Herodes, ge f -
chm t f f en - 3ud f f en, g f chiagen - tragen, hiengen-

. dtngen, erbrochen - gef tOchen, kommen- genommen,
Letden- metdeni vyriški: macht - Mitternacht, bfandt-
. f andt; Sohn- Kron, f pot - toot, blo8 - vergoB, f etn -
f cheln, . f tund - mund; 3eit - f elt, ran - 3eigt aD,

"Ilam~ f tam, ur f ach - f chwach. Pora moterišku riinu
dar pagilinti remiamuoju priebaisiu: ge f chiagen - klagen.
veda f f en - gela f f en. Kiti rimai nebe tokie tikslus-

e e
moteriški: erbebet '-- 3erklubet, 3uerfullen - willen, 0

ypac geleget - bewahreti vyriški: Get ft - 3erret6, leut-
vOl f pelt, 0 ypac f tundt - darge f telt. S()hn- unter-
thai!.

Taigi lotyniško originalo eiledara lenku ir vokieciu
ve~ju buvo transformuota pagal savosios poezijos tra-
diciJas. Lenkiškame vertime ji liko silabine be jokiucho-
rejinio metro tendenciju, 0 vokiškame vertime buvo pa~
žeistas izosilabizmas, cezurinis ketureilis paverstas trum-
pu eiluciu necezuriniu aštuoneiliu, šalia moterišku ives-
ti vyriškieji rimai, šalia tiksliu rimu ryškios netiksliuju
liekanos.

Kurio teksto (lotyniško, lenkiško ar vokiško) eiledarai
artimesnis Rapolionio vertimas? Iškart galima pasakyti,
kad vokiško. Lotyniško originalo puseilius jis irgi paverte
savarankiškomis eilutemis, .0 keturellius - rimuotais aš-
tuoneiliais. Taciau posmu silabine sandara cia skiriasi
ne tik nuo lotyniško originalo ar lenkiško vertimo (kur
visose eilutese yra 1+6 skiemenys), bet ir nuo vokiško
teksto. Vokiško vertimo posmas (be keliu nukrypimu. per
viena skiemeni) išlaiko iš esmes ta pacia (oIjginalo) si-
labine sandara: 16161616. Tuo tarpu Rapolionio vertime
posmu silabine norma yra 11111111. Originalo (ir vokiš~

. ko vertimo) ritminis judesys cia taikliai pagautas tiktai
pirmo posmo pacioje pradžioje - dviejose pirmosiose ei-.
lutese:

Diewa Tiewa i f chmintis (1)
Tei f ibe deiwi f tes. (6)

(Plg. Patris sapientia I veritas divina;
. Chri f tus der uns Selig macht /

kein bos hat begangen).
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Toliau visur derinamasi prie pirmosios (septyniu skieme-
nu) eilutes ir jos vyriškos kadencijos. Nuo silabines nor-
mos nukrypstama da\:tg daŽIiia.u negu vokiškame vertime,
be to, maksimali silabizmo svyravimo amplitude - ne
vienas, 0 du skiemenys (nuo 6 iki 8). Sukonkretinta pbS-
mu. silabine sandara (su nukrypimais) atrodo taip: 1=1,
2=1(63), 3=1, 4=1(83), 5=1, 6=1(6183), 1=1(81), 8=1
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(6181). Taigi septyniaskiemeniu eiluciu kontekste yra
penkios šešiaskiemenes ir aštuonios aštuoniaskiemenes (iš
viso 13 nukrypimu 72-ose eilutese) 8. .

Nuo vokiško vertimo skiriasi ir rimavimas. Ten-
nuoseklus kryŽIninis, cia - nenuoseklus gretutinis S~t'po-
linkiu i monorima, kaip ir lotyniškame originale.J3e to,
atrodo, stengtasi visur išlaikyti vyriška rima (dažniausiai
forsuota), kai tuo tarpu lotyniškame originale (ir lenkiš-
kame vertime) rimai visur moteriški, 0 vokiškame vertime
sistemingai kaitaliojasi vyriški (septyniaskiemenese eilu-
tese) ir moteriški (šešiaskiemenese eilutese). Polinki i mo-
norima aiškiausiai rodo III 1-4 (trec3e - f chauke -
plake - apijuoke), IV 1-6 ( f che f tas - priemu f ch-
tas - Ponas- girdi/eis- i f chpeIutas - pa f kaititas),
V 1-8 (dewinto.ije - numire - f chauke - dawe -
ragotine - pradure - 13eme- SauI8),VI 1-8 (nukeJe -
ghadine - deiwi f te - J3mogi f te - priaeme - / f chga-
ne - paguIde - grabe),VII 1-4 (atkentus - wargus -
i f chdeilu8 - patepus), VII 5-8 (i f f ipi/de - nu f imaI-
de - at f iwere - numire), VIII 1-4 (dume - Pone -
/ f chgane - dawe), VIII 5-8 (f utr/nei - priemei-:-
j f chardei - parodei), IX 1-4 (am13inaf is - dqnguile-
f is - f aIduf is - c3e f tis). Monorima kartais diferenci-

juoja (paryškindami gretutiniu rimu poras) papildomi gar-
su sutapimai, pvz.: deiwi f te - Bmogi!te (VI 3-4),
i f f ipilde - nuf imalde (VII 5-6), at f iwere - m1mire
(VII 7-8), i f chardei - parodei (VIII 7-8). Monorimas
aiškiausiai sutampa su diferenciniais gretutinio rimavimo
požymiais antrame posme: pirma - buwa, netie f a -
Chri f tu f a, nekalta - Heroda, f uri f chtci - f piaudi/a.
Kitur (tokiu atveju mažiausia) aiškus gretutinis rimavimas
be jokiu monorimo požymiu: I 5-8 (pra f tDts - i f ch-
duts, ap f kun f ttis - papeiktas), III 5-8 (galwci - ap-
wainikawci, f unku - mukU), IV 7-8 (nUg latra - pa-
kabinta), IX 5-8 (Dwa f f e - laup f e, tewi f chken -
linx f mib8n). 0 giesmes pradžia (I 1-4) vel aiškiausiai
rodo, kaip buvo nejuciom nuklysta ne tik nuo desningos
heterosilabikos (7+6) i apytiksli izosilabizma (6-7-8),
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bet ir nuo besimezgancio kryžminio vyriško ir moteriško
rimo i gretutini rimavima ir i monorima.

Diewa Tiewa i f chmintis
Tei f ibe deiwi f tes -

kitos dvi eilutes turejo pakartoti ta pati ritmini judesi,
taciau tai padare tik trecia eilute, žadedama kryŽInini
rimavima:

Chri f tus Bmogu gime f is,

bet ketvirta eilute nuklydo i šali - ištiso .netgi iki aštuo-
niu skiemenu (vietoj šešiu) ir, užuot davusi moteriška
saskambi su antros eilutes "deiwi f tes", sudare vyriška
rima su pirmos eilutes "i f clunintis" ir trecios "gime f is",
kartu duodama preteksta tolimesniam monorimui.

Rapolionio vertime. naturaliu vyrišku (oksitoninill) ka-
denciju tera 14 (iš 72 - bendro kadenciju skaiciims):
i f chmintis, naktis, pra f tots, j f chduts, muku, f che f tas
(šeštos), dewintoile, ragotine, 13mogif te (in. 1.), grabe,
wargus, i f chardei, ~3e f tis, Dwa f f e. Iš ju tik ke-
turios sudaro dvi naturalias vyrišku rimu poras:
i f chmintis - naktis ir pra f tots - i f chduts. Joms giini-
niškos proparoksitonines kadencijos, kadangi ju naturalus
kirtis neiškreipiamas, 0 tik gauna papildoma kirti ju pa-
skutinis skiemuo. Tokiu kadenciju 13: gime f1s, pa-
peiktas, Chri f tu f a, Heroda, f uri f chta, f piaudi/a,
ap(i)luke, priemu f chtas, girdi/as, numire (2 kartus),
priaeme, tewi f chken. Tik kelios iš ju tarpusavy arba su
minetais naturaliais oksitonais sudaro rimus: gime f is -
naktis, f uri f chia - f piaudita, dewintoije - n{l1Rire.
Taigi didžioji kadenciju ir rimu dalis yra nenaturalus, for-
suoti (45 kadencijos iš 72). . .

Eiluciu vidaus dinamikoje irgi aiškiai nematyti natu-
raliu metriniu tendenciju. Naturaliais septyniaskiemeniais
(;horejais susiklosto tik 12 eiluciu (I 1, 3, 5; II 6, 8; IV 2,
4; V 2, 5; VI 5, 8; IX 5), 0 kitos 60 eiluciu lieka necho-
rejines. Beje, kelios iš ju (V 8, VI 2, IX 2,6) yra naturalios
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chorejines, betšešiaskiemehes, ir. ne su vyriška, 0 su na-
turalia moteriška k.adencija; derinant ir jas prie forsuoto
vyriško rimo, jos irgi tampa nechorejinemis. Tas pats ir
su aštuoniaskiemenemis eilutemis, kuriu viena (V 4) rodo
polinki i naturalu choreja su moteriška kadencija, ta-
ciau, kirciuojama oksitoniškai, ji pasidaro nebe chore-
jine. Apskritai, norint išlaikyti choreja septyniaskieme-
nese eilutese, reiketu transakcentuoti 72 žodžius is 179,
taigi nenaturaliai sukirciuoti 40 % leksiniu vienetu. Tai
keturgubai daugiau negu lotyniškame originale ir dvigu-
bai daugiau negu vokiškame vertime. Todel abejotina,
ar giesme buvo skanduojama choreju - galbut jai užteko
vi~n forsuoto rimo, 0 eiluciu vidaus dinamika buvo na-
turali ir laisva?

Taciau ir forsuotas vyriškas rimas Rapolionio vertime
yra ypatingas. Aštuoneiliuose posmuose baigta sintaksini
vieneta paprastai suformuoja dvi gretimos eilutes, jungia-
mos rimo, 0 jos abi savo ruožtu sudaro mažesnes savaran-
kiškas sintaksines atkarpas. Taigi kalbos metrine (silabine.
skaida a'I?soliuciai sutampa su jos prasmine ir sintaksine

._ skaida. Eiluciu galuose cia susitelkusios vienodos grama-
tines fonnos, sudarancios rimo pagrinda. Daugiausia tai
veiksIria~6dži.ai ir dalyviai. Iš 72-ju eiluciu pabaigos žo-
<,lžiuju yra 40 (daugiau kaip puse), kuriu dauguma (26)
sudaro tarpusavy gretutinius rimus, 0 kiti isilieja i bend-
ra posmo monorima. Atskiruose posmuose ju skaicius
'svyruoja nuo 7 (VII, VIII) iki 5 (I, IV), nuo 4 (III, V, VI)
iki 3 (II) ir pagaliau iki 1 (IX). Pažymetina, kad ir šiuo
atžvilgiu paskutinis posmas išsiskiria. Visame giesmes
vertime juntama savotiška grumtis tarp veiksmažodinio
ir neveiksmažodinio (paremto kitomis kalbos dalimis) ri-
mo, pastanga prie veiksmažodžio priderinti kitos kalbos
dalies panašiai skambancia (nors ir forsuotai kirciuojama)
forma ir kartu išplesti rimavimo galimybes. Dažniausiai
tokiu atveju saskambis gaunamas visai blankus (pirma
buwa, trec3e - f chauke, Ponas - girditas, latra ~ pa-

kabinta, .dewintoije - numire, ragotine - pradure, pagu1-
de- grabe, dume - Pone), bet kai kur pasigirsta ir

ryškesnis (atkentus - wargus) ar net visai ryškus (gal-
wa - apwaJnikawa),0 pagaliau retkarciais suskamba.ir
.aiškus neveiksmažodinis forsuotas rimas (netie f a -
ChrJ f tu f a, f unku - muku, deiwi f te - J3.mogif th. .

Taigi Rapolionio vertime susilyde ivairiopos eiliavimo
tendencijos. Cia bl1vO savotiškai suderinti sintaksines-
intonacines, silabines, alternacin~s ir silabotonines eile-
-daros bruožai. Ne viena iš tu sistemu nuosekliai neišlai-
kyta, bet juntama visu ju dinamiška saveika. Tokioje
komplikuotoje situacijoje gime profesionalus eiliuotas lie-
tuviškas žodis. Nors ir nesusiklostes i aiškia sistema, jis
susintetino ivairiopas galimybes - ir tai buvo pagrindine
jo tolesnes raidos ir tolydaus tobulejimo salyga. Mažvydo
giesmyno kai kuriose giesmese jau buvo pasiektas griež-
tas izosilabizmas, kartu sudarytos galimybes nuosekliam
.alternaciniam metrui ir silabotonikai. Danielius Kleinas
XVII a. viduryje (1666 m. giesmyne) pirmas pakele bal-
sa prieš asilabizmo liekanas ir alternacini metra, ryžtingai
sukdamas lietuviueiliavima taisyklinga ir naturalia stla-
botonikos vaga.9. Maždaug tuo paciu metu Lietuvos Di-
džiojoje Kunigaikštysteje S. Slavocinskis (1646 m. gies-
myne) irgi galutinai itvirtino izosilabizma ir padejo pa-
grindus taisyklingai silabinei' eiledarai su forsuotais mo-
teriškais rimais. Veliau tobulinant lietuviška silabotonika
ir silabika svarbiausias uždavinys buvo išvengti metrines
transakcentacijos, suderinti metro iktus su žodžiu kir-
ciais, pagristi eiliavima naturaliomis fonetinemis kalbos
ypatybemis. Tas procesas vyko iki pat XX amžiaus, bet
jo ištakos buvo pirmieji eiliuoti lietuviški tekstai, 0 tarp
ju - ir Stanislovo Rapolionio išverstas lotyniškas vidur-
amžiu himnas "Patris sapientia".

t Mažvydas, p. 441-445. e
2 "Patris sapientia und 0 lux beata Trinitas f ind .doppelt uber-

f etzt, einmahl aus dem I.ateini f chen, das andere wohl aUs dem
Deut f chen; gans ohne Noth" (0 f termeyer G. Er f te Littaui f che
Liederge f chichte. Koenigsberg, 1193, S. 29-30).

3 Lotyniškas giesmes' originalas imamas iš leidinio: Daniel H. A.
Thesaurus Hymnologicus Sive Hymnorum Canticorum Sequentiarum...
Collectio amplissima. Tomus 1.- Halis, 1841, p. 331-338, alsižvel-
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giant I paaiškiniJnuose nurodytas atskiru teksto vietu variadjas kituose
giesmynuose (šiame straipsnyje paliekamos ir tu giesmynu santrumpos).
Sis pagrindinis šaltinis papildomas tekstu iš kito leidinio: JagodYl1S-
k1 S. S. Piesni Katbolickie (...J (XVU a. I puses giesmyno defektinio
egzempliorlaus mikrofilmas), s. 74-75, santrumpa: Jagod.

Lenkiškas giesmes tekstas imam~s iš leidinio: Jagodynski S. S.
Piesni Katholickie..., s. 74-75. Panaudojamas ir seniausias .~V a.

. pradžios) tekstas iš Dluska M. Studia z historii i teorii wersyfikacji
polskiej. Wydanie drugie rozszerzone. T. 1.- Warsz...wa, 1978, s. 26-27.

Vokiškas giesmes tekstas - iš leidinio: Lei f entrlt J. Gei f t1lche
~ Lieder und P f almen... Gedruckt 3UBudif f in I durch Michael, Wol-
. rab. M.D.LXXIII... Das Ander Theil, S.LXXVlI-LXXIX. Cia perspaus-
dintas Michael WeiIJe XVI a. pradžios vertimas.

. Pažodinivertima parupino E. U1cinaite.Jai taip. pat prik1ausopa-
: stabos apie S. Rapolionio lietuviško teksto ir jo lotynišku raštu sti-
.}jaus panašuma.

4 Seniausiame lenkiškame variante ši fraze irgi yra, bet ten ji
labai išplesta: "Pilat ji kaza! biczowae beze wszej lutosd" (Dlusha lvI.
Studia.. ., s. 26).

5 Plg. Daj na Smiertnej poscieii pomniee twoja meke,
Nasze dusze poled Qecu bogu w reke;
Tego Swiata imienie, srebro, zloto, drogie kamienie
By sie nam nie slodziJo tego czasu. AmenI

(Dluska M. Studia"'i s. 27)
6 Palyginimui galima paimti antra posma:. .

Rapolionis

Ponas ghadina pirma:
Nuwe f t(s) Pilatop buwa:
Swietkai ludiy netie f a:
Prif ch Je f u f a Chrif tu f a:
Pilats rades nekalta:
Siunte ghi prieg Heroda:
Sprandan mu f chta I f url f chta:
Schwenta weida f piaudita.

Slavocinskis

Wie f zpats walandoy pirmoy Pilotip f toweia.
Kur me!agIey kalUbes tolas ant 10 delar
SmUle rankas ana mu f tdaml warglna,
Taypag weyda f plaudalays f zweelau f 1 blaur1Da.

7 Zr. Dluska M. Studia..., s. 25-31. .

8 Melodijos ritmine sandara reikalavo Visai kitokios teksto sUabi-
nes sandaros: 78787878. Tuo tarpu visi tekstai, išskyrus S. Rapolionio:
7676. .. Sešiaskiemenes eilutes giedant turejo buti labai ištesiamos.

.Gal tai irgi buvo viena iš priežasciu, paskatinusiu S. Rapolioni šešia-
'Skiemenes eilutes pakeisti septyniaskienienemis.

9 Del to darosi suprantama. kodel D. Kleinas neidejo S. Rapolio-
nio v:ertimo i savo giesmyna: ji buvo sunku perredaguoti pagal 'sila-
botonines eiledaros principus. L. Zengštoko giesmyne (1612) šalia Ra-
polionio teksto jau buvo idetas kitas tos pacios giesmes vertimas
(..Chri f tus kurs mus i f chgane") iš vokieciu kalbos ("Chri f tus der
uns 5e\ig macht"), perimtas iš J. Bretkuno giesmyno (1589). Veliau tas
antrasis variantas buvo perspausdinejamas D. Kleino ir kituose gies-
mynuose. D. Kleinas priartino vertima prie vokiško orig~alo. J. Bret-
kuno giesmyne tos giesm~s posmu (iš viso aštuoniu) silabine sandara
buvo: 1=7(83), 2=6(14, 81), 3=1, 4=6(72. 83), 5=1(82), 6=6(14).
7=7(61. 81), 8=6(75). Po D. Kleino redagavimo ji igijo toki pavidala:
7676(71)7676(71),taigi tik dviejose ei1utese buvo palikta vienu skieme-
niu per daug. Lietuvos Didžiojoje Kunigaikštysteje naujas tos giesmes
vertimo variantas ("IsZminti ir teysibe amžinoia Tewa") buvo išspaus-
dintas S. Slavocinskio giesmyne (1646). Versta iš lenku kalbos. bet
naudotasi ir lotynišku originalu. Vertimo eiledara taisyk1inga silabine
(7+6) .su tiksliais (ir daugiausia naturaliais) gretutiniais moleriškais
rimais,
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